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内容概要

　　1.英语行文，突出能力培养，强化实际应用，适应英语专业英语授课教学实际。
2.立足英汉互译.旨在帮助学生学习和掌握英汉两种语言的差异及英汉互译的基本理论与翻译技巧。
以往的翻译教材往往偏重培养学生英译汉的能力，对汉译英的能力没有强调和重视。
3.实用性强.用例新又颇具典型性，理论言之有理、持之有据、逻辑严密、结构紧凑。
译例丰富鲜活，选材广泛，深入浅出，练习较多，绝大多数短文练习采用了1995-2011年的全国英语专
业八级考试翻译部分历届试题和韩素音青年翻译奖竞赛试题，以满足翻译教学与自学译例需要。
4.具有多功能性，可以作为系统学习翻译的教材书，也可以作为工具书使用。
适用于广大英语专业师生、英语自学人员、翻译工作者及爱好者。
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章节摘录

　　1.林则徐　　2.我们在生产建设中不仅需要创造更多更好的物质产品，而且需要培养一代又一代的
社会主义新人。
　　3.我们对问题要做全面的分析，才能解决得妥当。
　　4.20世纪20年代初，北京成了中国新民主主义革命的摇篮。
具有历史意义的五四运动就是从这里开始的。
　　5.落实和完善房地产市场调控政策，坚决遏制部分城市房价过快上涨势头。
　　6.收入分配问题既是一项长期任务，也是当前的紧迫工作。
　　7.当前，物价上涨较快，通胀预期增强。
这个问题涉及民生、关系全局、影响稳定。
要把稳定物价总水乎作为宏观调控的首要任务。
　　8.也许当今困扰国家的最危险的现象是遍布各级政府的官员腐败。
　　9.近年来出现了对社会有害的拜金主义倾向。
最近的一项调查表明，X％的调查对象把致富作为他们的首选，相比之下，就在几年前，只有X％的人
这样想。
为什么人们没能意识到财富不一定带来幸福呢？
　　10.钱先生周岁时“抓周”，抓了一本书，因此得名“钟书”。
　　11.得病以前，我受父母宠爱，在家中横行霸道。
一旦隔离，拘禁在花园山坡上一幢小房子里，我顿感打人冷宫，十分郁郁不得志起来。
一个春天的傍晚，园中百花怒放，父母在园中设宴，一时宾客云集，笑语四溢。
我在山坡的小屋里，悄悄掀起窗帘，窥见园中大干世界，一片繁华，自己的哥姐，堂表弟兄，也穿插
其间，个个喜气洋洋。
一霎时，一阵被人摒弃，为世所遗的悲愤兜上心头，禁不住痛哭起来。
（TEM8，2003） 　　⋯⋯
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